
PROFESSIONAL MEDICAL PRODUC TS

STECCOBENDE IN NEOPRENE 
NEOPRENE SPLINTS 
ATTELLES EN NÉOPRÈNE 
FÉRULAS DE NEOPRENO
TALAS DE NEOPRENE
NEOPRENSKE UDLAGE
ATELE DE NEOPREN
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Megapharma Ospedaliera s.r.l.
Via Asolana, 26/b
31017 Crespano del Grappa (TV)
Made in Italy

04SN0040 (34680) - 04SN0020 (34681)
04SN0010 (34682) - 04SN0050 (34683)
04SN0030 (34684) - 04KSBRO5 (34685)

È necessario segnalare qualsiasi incidente grave verificatosi in relazione al dispositivo medico da noi 
fornito al fabbricante e all’autorità competente dello Stato membro in cui si ha sede. 
All serious accidents concerning the medical device supplied by us must be reported to the manufactu-
rer and competent authority of the member state where your registered office is located. 
Il est nécessaire de signaler tout accident grave survenu et lié au dispositif médical que nous avons livré 
au fabricant et à l’autorité compétente de l’état membre où on a le siège social. 
Es necesario informar al fabricante y a la autoridad competente del Estado miembro en el que se en-
cuentra la sede sobre cualquier incidente grave que haya ocurrido en relación con el producto sanitario 
que le hemos suministrado. 
É necessário notificar ao fabricante e às autoridades competentes do Estado-membro onde ele está 
sediado qualquer acidente grave verificado em relação ao dispositivo médico fornecido por nós
Orice accident grav produs, privitor la dispozitivul medical fabricat de firma noastră, trebuie semnalat 
producătorului și autorității competente în statul membru pe teritoriul căruia își are sediul utilizatorul
Potrebno je prijaviti svaku ozbiljnu nezgodu koja se dogodila u vezi s isporučenim medicinskim 
proizvođaču i nadležnom tijelu države članice u kojoj se nalazi
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COMPOSIZIONE
Neoprene - fissaggi in velcro acrilico.
I materiali costituenti il dispositivo sono privi di lattice naturale.

INDICAZIONI E DESTINAZIONE D’USO
Supporto, protezione ed immobilità dell’arto o l’area a cui viene applicato. In caso di utilizzo prolungato 
o lunga degenza è consigliato rimuovere o allentare il dispositivo per brevi periodi al fine di aerare la 
parte interessata.

ISTRUZIONI D’USO
Applicare il dispositivo e fissarlo tramite il velcro, verificare che l’applicazione sia stata eseguita corret-
tamente (l’estremità con velcro di colore diverso va verso l’alto), l’anima in metallo può essere piegata o 
rimossa a seconda dell’esigenza.
Dispositivo non sterile, non applicare a contatto diretto con cute lesa.

 Attenzione 
Prestare la massima cautela durante l’applicazione.
È consigliata applicazione da parte di personale medico specializzato, o comunque su indicazioni di per-
sonale medico. Prima dell’applicazione, informare il medico che ha prescritto il dispositivo circa eventuali 
disturbi o problemi di salute.
In caso si dovessero riscontrare reazioni allergiche o di altro tipo che si presume possano derivare dall’u-
tilizzo del prodotto, consultare un medico.
Dispositivo non sterile.

CONSERVAZIONE E PULIZIA
Conservare in luogo fresco, asciutto e pulito, lontano da luce solare diretta e fonti di calore.
Dispositivo riutilizzabile, lavare a mano a temperatura non superiore a 30°C, non lavare a secco, non 
candeggiare, non asciugare a tamburo, non stirare.
Numero di lotto e data di produzione riportati sull’etichetta.
Dispositivo Medico Classe 1.
Smaltire secondo legislazioni locali vigenti.

Simboli

Codice prodotto Fabbricante Data di fabbricazione

Numero di lotto Leggere le istruzioni 
per lʼuso Data di scadenza

Dispositivo medico 
conforme al regolamento 
(UE) 2017/745

Dispositivo medico Non sterile

CONDIZIONI DI GARANZIA GIMA
Si applica la garanzia B2B standard Gima di 12 mesi. 




